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ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l’explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especifi cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 1 2 3  Τμήμα εικόνων
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας 
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını 
içeren metin bölümü.

ČESKY 1 2 3  Obrazová část 
s popisem aplikací a funkcí

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová časťs popisom aplikácií a funkcií Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa  i pracy oraz 
objaśnieniami symboli.

MAGYAR 1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama 
i objašnjenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem, 
simbolu atšifrējumiem.

LIETUVIŠKAI 1 2 3  Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaiškinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.

РУССКИЙ 1 2 3  Раздел иллюстрацийс описанием эксплуатации и функций Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и 
эксплуатации, а также описание используемых символов.

ÁÚËÃÀÐÑÊÈ 1 2 3  Част със снимки с описания за приложение и функции Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа 
и разяснение на символите. 

ROMÂNIA 1 2 3  Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru 
şi descrierea simbolurilor.

МАКЕДОНСКИ 1 2 3  Дел со сликисо описи за употреба и функционирање Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства 
и објаснување на симболите.

УКРАЇНСЬКА 1 2 3  Частина з зображеннями з описом робіт та функцій Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації 
і поясненням символів.

عربي 1 2 3 قسم الصور یوجد بھ الوصف التشغیلي والوظیفي  القسم النصي المزود بالبیانات الفنیة والنصائح الھامة للسلامة والعمل ووصف الرموز
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                    M12-18C
.....12 V, 14,4 V, 18 V
............................3 A
........................500 mA
..........................30 min
..........................60 min
........................704 g
..................... +5...+40 °C

FRANÇAIS FRANÇAIS

 AVIS! Lire complètement les instructions et les indications de 
sécurité.  Le non-respect des avertissements et instructions indiqués 
ci après peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou de graves 
blessures sur les personnes.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES 
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les 
déchets ménagers. Milwaukee off re un système d’évacuation 
écologique des accus usés.
Avec le chargeur il est possible de charger les accus interchangeables 
suivants :

Type d’accu Type de 
cellule

Tension Capacité 
nominale

Nombre 
de 

cellules
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3
M14B Li-Ion 14.4 ≤ 1.5 Ah 4
M14BX Li-Ion 14.4 ≤ 3.0 Ah 2 x 4
M14B4 Li-Ion 14.4 ≤ 4.0 Ah 2 x 4
M18B Li-Ion 18 ≤ 1.5 Ah 5
M18B2 Li-Ion 18 ≤ 2.0 Ah 5
M18BX Li-Ion 18 ≤ 3.0 Ah 2 x 5
M18B4 Li-Ion 18 ≤ 4.0 Ah 2 x 5
M18B5 Li-Ion 18 ≤ 5.0 Ah 2 x 5
M18B6 Li-Ion 18 ≤ 6.0 Ah 2 x 5
M18B9 Li-Ion 18 ≤ 9.0 Ah 3 x 5

Ne pas essayer de charger des accus non rechargeables avec ce 
chargeur
Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets 
métalliques (risque de court-circuit)
Aucune pièce métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu du 
chargeur (risque de court-circuit)
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les 
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre l’humidité.
Ne pas introduire des pièces conductrices dans l’appareil.
Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le remplacer tout 
de suite.
Avant toute utilisation, vérifi er que la machine, le câble d’alimentation, 
la batterie d’accumulateurs, le câble de rallonge et la fi che ne sont pas 
endommagés ni usés. Ne faire réparer les éléments endommagés que 
par un spécialiste..

Ce dispositif  ne doit pas être utilisé ou 
nettoyé par des personnes avec des 
capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou manque 
d'expérience ou de connaissances, à 
moins qu'elles n'aient reçu une 
instruction concernant la gestion 

sécurisée du dispositif par une 
personne juridiquement responsable 
de leur sécurité. Les personnes 
mentionnées ci-dessus devront être 
surveillées pendant l'utilisation du 
dispositif. Ce dispositif ne doit pas être 
manié par des enfants. Pour cette 
raison, en cas de non utilisation, il doit 
être gardé en sécurité hors de la 
portée des enfants.
Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne 
jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide 
ou laisser couler un fl uide à l‘intérieur de celui-ci. Les fl uides 
corrosifs ou conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou de 
blanchi-ment, etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
A l’aide de ce chargeur de batteries on pourra charger des batteries à 
ions de lithium Milwaukee de 12V, 14,4V et 18V.
Comme déjà indiqué, cette machine n’est conçue que pour être utilisée 
conformément aux prescriptions.

BRANCHEMENT SECTEUR
Raccorder uniquement à un courant électrique monophasé et 
uniquement à la tension secteur indiquée sur la plaque signalétique. 
Le raccordement à des prises de courant sans contact de protection 
est également possible car la classe de protection II est donnée.

DURÉE DE CHARGE

Type d’accu Tension Capacité 
nominale

Durée de charge

M12B 12 V ≤ 1.5 Ah 40 min
M12B2 12 V ≤ 2.0 Ah 40 min
M12B3 12 V ≤ 3.0 Ah 72 min
M12BX 12 V ≤ 3.0 Ah 75 min
M12B4 12 V ≤ 4.0 Ah 75 min
M12B6 12 V ≤ 6.0 Ah 133 min
M14B 14,4 V ≤ 1.5 Ah 40 min
M14BX 14,4 V ≤ 3.0 Ah 75 min
M14B4 14,4 V ≤ 4.0 Ah 75 min
M18B 18 V ≤ 1.5 Ah 40 min
M18B2 18 V ≤ 2.0 Ah 40 min
M18BX 18 V ≤ 3.0 Ah 75 min
M18B4 18 V ≤ 4.0 Ah 75 min
M18B5 18 V ≤ 5.0 Ah 75 min
M18B6 18 V ≤ 6.0 Ah 131 min
M18B9 18 V ≤ 9.0 Ah 191 min

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION 
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions 
législatives concernant le transport de produits dangereux.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES CHARGEUR
Plage de tension ............................................................................................
Courant charge rapide ...................................................................................
Charge de maintien .......................................................................................
Durée de charge (1,5 Ah) ..............................................................................
Durée de charge (3,0 Ah) ..............................................................................
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 .......................................................
Température conseillée lors de la recharge.............................................

Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.
• Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans 

restrictions.
• Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les 

dispositions concernant le transport de produits dangereux. La 
préparation au transport et le transport devront être eff ectués 
uniquement par du personnel formé de façon adéquate. Tout le 
procédé devra être géré d‘une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes :
• S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue 

d‘éviter des courts-circuits.
• S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer 

à l‘intérieur de son emballage.
• Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide 

ne devront pas être transportées.
Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à 
votre transporteur professionnel.

DESCRIPTION
L’accu interchangeable est automatiquement chargé une fois introduit 
dans le logement du chargeur (la LED rouge est allumée en 
permanence).
Si un accu interchangeable trop froid ou trop chaud est introduit dans 
le chargeur (la LED rouge clignote), le processus de charge est 
automatiquement déclenché dès que l’accu atteint la température de 
charge correcte (0°C...65°C). Le courant de chargement maximum est 
atteint lorsque la température de l’accu interchangeable se situe entre 
0°C et 65°C.
Le temps de chargement d’un accu interchangeable se situe entre 1 et 
30 min., en fonction de son état de décharge (pour 1,5 Ah accu).
Si l’accu est entièrement déchargé, la LED sur le chargeur commute 
de la couleur rouge sur la couleur verte et les LED sur l’accu 
s’éteignent.
Il n’est pas nécessaire de sortir l’accu du chargeur après le 
chargement. L’accu interchangeable peut rester dans le chargeur en 
permanence. Il ne peut pas être surchargé, et il est ainsi utilisable à 
tout moment.
Dans certaines conditions, les voyants LED du chargeur peuvent 
clignoter alternativement d’une lumière rouge ou verte.
Dans ce cas enlever la batterie du chargeur et la insérer de nouveau.
Si les LEDs continuent à ne pas demeurer allumés d’une manière fi xe, 
enlever la batterie du chargeur et débrancher du réseau le chargeur 
pendant au moins 2 minutes. Après 2 minutes brancher de nouveau le 
chargeur au réseau et insérer la batterie dans le chargeur.
Si les deux LEDs continuent à clignoter, pour des raisons de sécurité 
mettre immédiatement hors service tant le chargeur que la batterie et 
les faire contrôler chez un centre d’assistance Milwaukee.
Dans le chargeur de batteries on pourra introduire en même temps des 
batteries de 12V et de 14,4/18V, mais elles seront chargées l'une 
après l'autre. Le chargement de la première batterie insérée démarrera 
tout de suite. Pour la seconde batterie le clignotement  lent de la LED 
rouge remarquera que le chargement n'est pas commencé. 

ENTRETIEN
Lorsque le câble d’alimentation du secteur est endommagé, il doit être 
échangé par une station de service après-vente Milwaukee étant 
donné qu’un outillage spécial est nécessaire à cet eff et.
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces détachées 
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n’a 
pas été décrit, par un des centres de service après-vente Milwaukee 
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de service 
après-vente).
Si besoin est, une vue éclatée de l’appareil peut être fournie. 
S’adresser, en indiquant bien le numéro à dix chiff res porté sur la 
plaque signalétique, à votre station de service après-vente (voir liste 
jointe) ou directement à Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise 
en service

Ne pas brûler les batteries de rechange. 

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, 
le remplacer tout de suite.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries 
rechargables ne sont pas à éliminer dans les déchets 
ménagers. 
Les dispositifs électriques et les batteries sont à 
collecter séparément et à remettre à un centre de 
recyclage en vue de leur élimination dans le respect 
de l'environnement. 
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l'emplacement des 
centres de recyclage et des points de collecte.
Appareil à utiliser uniquement dans un local, à ne 
jamais l’exposer à la pluie.

Outil électrique en classe de protection II.

T3.15A Fusible de 3,15 A à action retardée

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de qualité EurAsian

Regulatory Compliance Mark (RCM). Le produit est 
conforme aux prescriptions en vigueur.

Marque de qualité EurAsian
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